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INORI
IoT 鳩時計

 The Heart-Connected Cuckoo Clock

INORI: a Japanese word for quietly holding people, moments, or wishes in your thoughts.
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We live far away from the ones we love.
大切な人と、離れて暮らす時代

At home, the cuckoo clock chimes: I’m thinking of you.
実家では、鳩が「いま、あなたのことを想ったよ」と鳴く。

We often think of them...
ふと、親のことを思い出す。でも——

No words. Just a warm, 1-second connection.
言葉はいらない。1秒の、あたたかなつながり。

But calling or texting feels... a bit heavy.
電話やメッセージをするほどでもない。

Every tap becomes a tiny light  of resonance around the globe.
そのタップは、世界中に灯る小さな “祈りの光 ”になる。

What if you could just tap and send your feeling?
その “ふとした想い ”を、タップだけで送れたら？

Try sending 1 second of care. Tap here, and watch the map light up.
ここで、1秒の想いを送ってみてください。

ボタンを押すとマップにあなたの光が灯ります。

Send a thought with a tap　想いを届けよう
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祈りを届ける鳩時計
この鳩時計は、時刻では鳴きません。 アプリのボタンを押した数だけ鳴きます。 

 届けるのは、「いま、あなたのことを想ったよ」という、たった 1 秒の音。

言葉よりも先に、想いが動く。そこには説明も、説得も、主張もない。 

ただ、想ったという事実だけが、そっと届く。 
INORI Clock は、 「言葉にならない気持ち」を運ぶための、  

とても小さな、祈りの装置です。

言葉を使いすぎた時代
インターネットは、人と人をつなげた。  

でも同時に、言葉は分断も生んだ。

SNS では、正しさと正しさがぶつかり合い、  
怒りや不安がアルゴリズムによって増幅されていく。  

炎上も共感も、同じ「エンゲージメント」として消費されていく。

私たちは、かつてないほど多くを語れるようになった。  
それなのに—— 一番大切な気持ちほど、うまく言葉にできなくなっている。

人生は有限だ。 だから私たちは、別の問いを立てた。

言葉を足すのではなく—— 言葉がなくても、 
大切な人と繋がれる仕組みを、つくれないか？

余白という思想 
——分かり合えなくても、想うことはできる。

すべてを説明しない。 間を軽々に埋めない。 沈黙にも、意味が宿る。 
私たち日本人は、この感覚を「余白」と呼んできました。

人は、完全には分かり合えないかもしれない。  
立場が違えば、どれだけ言葉を尽くしても、すれ違う。

 それでも—— 「あなたのことを想っている」という気持ちなら、届けられる。 
そこに、正解も不正解もない。 勝ち負けもない。返信すら、いらない。

INORI Clock は、この「見返りを求めない祈り」を、1 秒の音に込めた時計です。

A Clock That Carries Presence
This cuckoo clock doesn’t chime on the hour. It chimes once for every tap  

— sent from someone who thought of you.

No message. No explanation. No argument.  
Just a single second of sound that tells: You are on my mind.

We live in a world that demands we put everything into words.  
But some of the most meaningful moments don’t work that way.

INORI Clock is a small, quiet device that delivers what language can’t  
— the simple, human act of reaching out.

The Age of Too Many Words
The internet connected us.  

But somewhere along the way, words started pulling us apart.

On social media, conviction clashes with conviction.  
Outrage and anxiety get amplified by algorithms designed to keep us engaged.  

Viral anger. Viral empathy. On the feed, they look the same.

We’ve never had more ways to express ourselves.  
And yet — the things that matter most are getting harder to say.

Life is short. So we asked a different question:

What if you didn’t need words at all?  
What if you could reach the people you love  

— not through language, but through something quieter, and more true?

The Philosophy of Yohaku 
— We may not always understand each other. But we can always keep someone in our thoughts.

Not everything needs to be explained. 
Not every silence needs to be filled.

In Japanese culture, we have a concept called Yohaku  
— the meaning that lives in the space between words. The pause. The breath. The unsaid.

We’ve built entire technologies around expression.  
But what about the things we feel and can’t quite say?

You and I may never fully understand each other. Different lives. Different contexts.  
Different wounds. No matter how many words we use, something always gets lost.

But this much is possible: I was thinking of you.

No right answer. No wrong answer. No winner. No loser. And absolutely no reply expected.

Just one human reaching toward another, asking for nothing in return.

INORI Clock puts that feeling — a pure, one-way intention — into one second of sound.
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一人暮らしの高齢の母との「言葉のいらない親孝行」

     「たまには電話でもかけるか」　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「あ、母さん。最近どう？」 「へーっ ” 想い ” だけを伝える時計なのか、これならば……」　　　　「母さんのことを想った時、これが鳴くからね」　　

「息子が今、私の事を想っているんだわ……」　　　　　　　　　  「母さんに気持ちは届いたかな……？」

「いつ帰ってくるの？」　 「ちゃんと食べてるの？」　　　　　　　　　　　　「うるさいなあ、いつまでも子どもじゃないんだから！」

[ 電話を切るといつも後悔が ]  「あんなこと言いたくなかったのに…」　「父さんは 5 年前に亡くなって、母さんとの時間も限りあるんだよな」

「感謝の気持ちを伝えたいのに、言葉だと上手く伝えられない……」　　　[ そんな時、INORI Clock を知った ]　「鳩時計？」 　  [ ハト鳴いていますよ、親思いですね ] [ おー ] [ ありがとうね ] 　　　　　　[ 愚痴が ” ありがとう ” に変わった ]

When Words Get in the Way
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My mother is 85 and lives alone. We’ve lived apart for 30 years. 
Whenever I call her, before I know it, she starts lecturing me: “Are you 
eating properly?” “Don’t work too hard.” To her, I’m still an 18-year-old 
kid, even though I’m over 50. I call because I’m worried about her, but I 
always end up hanging up the phone feeling frustrated.

If she were to pass away, I would surely stand before her grave, put my 
hands together, and honestly say, “Thank you.” And yet, while she is 
still alive, I cannot bring myself to express that gratitude straight to her.
A single cuckoo clock fixed this helpless “communication bug” between 
parent and child.

I tap my smartphone in Tokyo, and the cuckoo clock chimes at my 
mother’s house. That simple act bypassed the awkwardness and 
bothersome words, delivering nothing but a pure, unspoken wish.

85 歳で独り暮らしの母と、離れて 30 年の僕。 
久しぶりに電話をしても、気づけば母は 

「ちゃんと食べてるの？」「無理しちゃダメよ」とお説教を始める。 
50 を過ぎた僕を、母はいつまでも 18 歳の子供だと思っているのだ。 
心配して電話をかけたのはこっちのはずなのに、最後はいつも、 
モヤモヤしたまま受話器を置く。

もし母が亡くなったら、僕はきっとお墓の前で、 
誰よりも素直に「ありがとう」と手を合わせるだろう。 
なのに、眼の前に生きている母本人に、 
その感謝を素直に伝えることができない。 
そんな「親子のどうしようもないコミュニケーションのバグ」を、 
一台の鳩時計が変えてくれました。

東京の僕がスマホをタップすると、実家の鳩時計が鳴る。 
ただそれだけのことが、照れくささや煩わしい言葉を飛び越えて、 
純粋な「想い（祈り）」だけを運んでくれたのです。

Thank you.

Thank you.

Thank you.

It’s wonderful. 
It brings such peace of mind.

Thank you, it rang! 
Was that 8 cuckoos? The cuckoo clock is doing great! 

Thank you.

I was so happy. 
Thank you so much.

I’ d love to hear one “Cuckoo”.

With family, 
words often get in the way.

親子は “言葉 ”ですれ違う
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INORI Clock for Mom,  
in a nursing home  
where phones are  
not allowed.
携帯禁止の施設にいる 
母に送った INORI Clock

The cuckoo  
still echoing at the altar.

今も、仏壇で鳴り続けるその音

Like an extension of  
a loved one 
—truly irreplaceable.
大切な人の分身のような、代わりのきかない存在

In the streets of Kyoto,  
founder JQ Takahashi  
carries the INORI Clock. 

With just one button, you can reach  
across the world to make it chime. 

The sound echoing through Kyoto is  
a heartbeat of our shared connection.

INORI Clock のファウンダーである 
高橋淨

じょうきゅう

休は鳩時計と共に京都の街にいます。

あなたが世界のどこにいても、 
ブラウザのボタンひとつで 
京都にいるこの鳩を実際に鳴らすことができます。

京都に響く鳩の鳴き声は、 
あなたと私たちが確かに繋がっていることの 
証なのです。

Scan to ring the clock in Kyoto. 
京都の INORI Clock を鳴らしてみる

Three Stories of Connection 
INORI Clock それぞれの利用シーン
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inoree.world:  
An Amplifier of Shared Emotion

Thinking of someone used to be nothing more than an invisible, internal 

feeling-something that simply vanished into thin air, untraceable and 

unrecorded.

inoree.world (The Resonance Map) is a platform that uses technology to 

aggregate and visualize these invisible signals -wordless thoughts-   

in real time. 

When a trail of light illuminates the map, it is undeniable proof that right at 

this moment, someone out there is holding a loved one in their heart—just 

like you. 

inoree.world is not about religion or spirituality in the doctrinal sense.  

It is an amplifier of human emotion that uses the power of technology to 

visualize universal affection and reconnect a divided world.

祈りの共鳴装置 :  inoree.world
「誰かを想う気持ち」。

それはこれまで、目に見えない個人の内面的な感情に過ぎず、 

誰にもトレースできないものでした。

inoree.world（祈りの共鳴マップ）は、世界中に散らばる「祈り」という 

目に見えないシグナルをテクノロジーによって集積し、 

リアルタイムで可視化するプラットフォームです。

地図上に光の軌跡が灯る瞬間。

それは、今まさに世界のどこかで、あなたと同じように 

誰かが誰かを想っているという事実の証明です。

inoree.world は、宗教やスピリチュアルなものではありません。 

テクノロジーの力で人間の普遍的な愛情を可視化し、 

分断された世界を繋ぎ直す「感情の共鳴装置」なのです。

Connecting the Invisible Vibrations 
祈りの共鳴装置：inoree.world

inoree.world
 (The Resonance Map)

Built by Taichi Kitagawa
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Join Us.
This project once raised significant funding, but on December 22, 2023,  
the servers were forced to shut down due to a financial crisis.  
Social media was flooded with heartbreaking messages.

One user wrote,  
“I’m crying uncontrollably, thinking of my silent cuckoo clock and my parents.” 
 It was proof that a simple device had become  
irreplaceable infrastructure for families.

Though I had already left the team,  
I decided to personally cover the unpaid server costs and take over.  
Starting from zero, teammates began to join me one after another.

Today, we are driven purely by the passion and creative surplus  of individuals  
who want to make the world more interesting.

This project is not for investors seeking purely financial returns. 

While we hold patents, we have no desire to monopolize them.  
Instead, we want to use them to turn the act of  thinking of someone  
into a global culture that transcends language and social divides.

INORI Clock is a project to hand over a future to the next generation 
—one where technology truly  enriches our humanity.

あなたと共に作るプロジェクト
かつて多額の資金を集めたこのプロジェクトでしたが、 
2023 年 12 月 22 日、資金難でサーバーが強制停止。 
SNS にはユーザーの悲痛な声があふれました。

「動かなくなった鳩時計と両親のことを思い、わんわん泣いています」

それは、ただのデバイスが “ 家族間のかけがえのないインフラ ” に 
なっていたことの証明でした。

当時、私は既にチームを離れていましたが、 
未払いのサーバー代を立て替えて引き継ぐ決意をしました。 
そして、資金ゼロから再出発をした私の元に 
次々と仲間たちが集まってきてくれたのです。

現在、私たちを駆動させているのは、純粋に世界を面白くしようとする、 
一人ひとりの「熱量」と「余剰」です。 
経済的なリターンを求める投資家に、このプロジェクトは向かないでしょう。

私たちは特許を持っていますが、独占する気はなく、 
言葉の壁や社会の分断を超えて、 

「誰かを想う」行為を文化にするために使いたいと考えています。

INORI Clock は、テクノロジーが人間性を “ 真に ” 豊かにする未来を 
次世代へ手渡すためのプロジェクトなのです。
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